
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

Fr. Andrzej Totzke, SChr - Pastor 

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

XX i XXI niedziela w ciągu roku  -  16 i 23 sierpnia 2026  
20. and 21. Sunday in Ordinary Time – August 16&23 2026 



Piątek/Friday - 14 sierpnia / August 14 

7:30PM Dziękćzynna z pros bą o dalsze 

 błogosławien stwo dla Barbary i Sudhara 

 Valluru z okazji roćznićy s lubu  

Sobota/Saturday - 15 sierpnia / August 15  

5:30PM Dziękćzynna z pros bą o dalsze 

 błogosławien stwo dla Kamilii i Tomasza 

 Leon ćzuk z okazji roćznićy s lubu 

Niedziela /Sunday - 16 sierpnia / August 16 

9:00AM  ††  Maria Albertina, Humberto  

 and Franćisćo Fagundes  

10:30AM  †† Maria i Zbigniew Tkaćzyk;  †† Beatriće 

 i Albert Gribaldo 

Poniedziałek/Monday – 17 sierpnia / August 17 

7:30AM  No Mass 

Wtorek/Tuesday - 18 sierpnia / August 18 

7:30AM  No Mass  

Środa /Wednesdey –19 sierpnia / August 19 

7:30PM Nie ma Mszy  

Czwartek/Thursday  - 20 sierpnia / August 20 

7:30AM  No Mass  

Piątek/Friday -  21 sierpnia / August 21 

7:30PM  +Stanisław Steć 

Sobota/Saturday - 22 sierpnia/August 22 

5:30PM O Boz e błogosławien stwo i opiekę Matki 

 Boz ej d;a Raziela z okazji 4. urodzin  

Niedziela /Sunday - 23  sierpnia/August 23 

9:00AM  For God’s blessing for Consuelo Arribeno 

 on the oććassion of 84th birthday  

10:30AM  † Władysław Bagnowski  

Poniedziałek/Monday – 24 sierpnia/ August 24 

7:30AM  In thanksgiving to Our Lord for 84 years of 

 life by Consuelo Arribeno  

Wtorek/Tuesday - 25 sierpnia/ August 25 

7:30AM For parishioners  

Wednesdey –26 sierpnia / August 26 

7:30PM  Dziękćzynna i z pros bą o dalsze 

 błogosławien stwo dla Justyny i Wojćiećha 

 Patkowskićh z okazji 20. roćznićy s lubu  

 

 
Data 

  
SŁUŻBA LEKTORÓW 

Sunday 08/16        9:00 am   Larry Vollman 

Niedziela  08/09  10:30 am  Grzegorz Wnorowski  

Sunday 08/23           9:00 am   Mindy Ngoc Diep 

Niedziela  08/23     10:30 am  Krystyna Mrozowska  

PODZIĘKOWANIE ZA DWA LATA POSŁUGI 

Kon ćząć moją dwuletnią posługę w naszej wspo lnoćie, 
pragnę z ćałego serća podziękować  wszystkim za wspo lną 
modlitwę, z yćzliwos ć , wsparćie i wspo łpraćę. 
Jestem wdzięćzny Bogu za ten ćzas oraz za wszystkie 
osoby, kto re swoim zaangaz owaniem przyćzyniły się do 
rozwoju naszej parafii. Szćzego lne podziękowania kieruję 
do Rady Parafialnej i Finansowej, Polskiej Szkoły, 
harćerstwa, katećhetek, praćowniko w oraz wszystkićh 
wolontariuszy, kto rzy z oddaniem troszćzą się o liturgię, 
nasz kos ćio ł i z yćie ćałej wspo lnoty. 
Dzięki wspo lnemu zaangaz owaniu udało się między 
innymi wznowić  Polski Festiwal, rozwinąć  wiele inićjatyw 
oraz stworzyć  jeszćze więćej okazji do spotkan   
i budowania wspo lnoty. 
Jestem ro wniez  bardzo wdzięćzny wszystkim, kto rzy 
podjęli dućhową drogę zawierzenia swojego z yćia Bogu 
przez ręće Najs więtszej Maryi Panny. To był dla mnie 
szćzego lnie piękny znak naszej wspo lnej wiary i zaufania 
Bogu. 
Odćhodząć do nowej posługi, zabieram ze sobą wiele 
pięknyćh wspomnien  i wdzięćznos ć  za kaz dy dzien  
spędzony ws ro d Was. Proszę Was o modlitwę, zapewniająć 
jednoćzes nie o mojej modlitwie za Was. Bo g zapłać  za 
wszystko! 

 

THANK YOU FOR TWO YEARS OF MINISTRY 

As I ćonćlude my two years of ministry with this 
ćommunity, I want to express my heartfelt gratitude to 
everyone for your prayers, kindness, support, and 
ćooperation. 
I thank God for this time and for all those who, through 
their dedićation and generosity, have helped our parish 
grow and flourish. I am espećially grateful to the Parish 
and Finanće Counćils, the Polish Sćhool, our Sćouts, 
ćatećhists, staff, and all the volunteers who faithfully serve 
our parish and ćare for our ćhurćh and ćommunity life. 
Through our shared efforts, we were able to renew the 
Polish Festival, strengthen many parish ministries, and 
ćreate more opportunities for fellowship and ćommunity. 
As I begin my new assignment, I will ćarry with me many 
wonderful memories and I ask for your prayers, assuring 
you of my prayers and gratitude for eaćh of you. 
 

Fr. Andrzej Totzke, SChr 



 
SKŁADKA/PARISH SUPPORT  

 
Sunday Collection 08/09/26 - $1,924 

Pastoral Fund for Church in Africa - $738 

 

Bóg zapłać za złożone ofiary.  

Thank You for your generosity.  

BIULETYN - CO DWA TYGODNIE 
W lipću i sierpniu nasz biuletyn parafialny jest wydawany 
ćo dwa tygodnie. 

BIULETIN - EVERY TWO WEEKS 
In July and August, our parish bulletin is published every 

two weeks. 

                                 KAWIARENKA  
 

Dziękujemy Pani Irenie Guillon za przygotowanie 
obiadu w niedzielę 9 sierpnia. Doćho d przeznaćzony 
na poitrzeby parafii wynio sł $ 216.  
 

     Bo g zapłać !  

 
 
 
 

POMOC DLA SEMINARIUM ŚW. MARII W LAOAG – 
FILIPINY 

W niedzielę, 30 sierpnia, w ramach Mission Cooperative 
Program, będziemy gos ćić  w naszej parafii ks. Neil 
Lawrence J. Pascual, Rektora Seminarium św. Marii w 
Laoag, w Diecezji Laoag na Filipinach. Ks. Rektor 
przedstawi nam sytuaćję seminarium oraz zwro ći się  
z pros bą o pomoć w odbudowie kaplićy seminaryjnej. 

Kaplića, będąća ćentrum modlitwy i formaćji przyszłyćh 
kapłano w, została powaz nie uszkodzona w wyniku 
trzęsienia ziemi, a następnie kolejnyćh tajfuno w. Obećnie 
nie nadaje się do uz ytku, dlatego Msze S więte i inne 
naboz en stwa sprawowane są w sali gimnastyćznej. 

Koszt koniećznej odbudowy i remontu kaplićy został 
oszaćowany na 25 000 dolarów. Zebrane fundusze zostaną 
przeznaćzone m.in. na wymianę daćhu i sufitu, 
wzmoćnienie konstrukćji, praće elektryćzne oraz 
odnowienie wnętrza. Prosimy o modlitwę i hojne wsparćie 
tego dzieła, kto re pomaga w formaćji przyszłyćh kapłano w 
Kos ćioła. 

SUPPORT FOR ST. MARY’S SEMINARY – PHILIPPINES 

On  Sunday, August 30, as part of the Mission Cooperative 
Program, we will welćome Very Rev. Neil Lawrence J. 
Pascual, Rector of St. Mary’s Seminary in the Diocese of 
Laoag, Philippines. Father Rećtor will share with us the 
ćurrent situation of the seminary and appeal for our 
support in repairing and restoring the seminary ćhapel. 

The ćhapel, the spiritual heart of the seminary and an 
important plaće of prayer and priestly formation, was 
severely damaged by an earthquake and subsequent 
typhoons. The ćhapel is ćurrently unsafe for use, and 
Masses and other liturgićal ćelebrations are being held in 
the seminary gymnasium. 

The estimated ćost of repairing and restoring the ćhapel is 
$25,000. The funds will help replaće the damaged roof and 
ćeiling, reinforće the strućture, ćomplete elećtrićal work, 
and restore the interior. We kindly ask for your prayers and 
generous support for this important projećt, whićh will help 
provide a proper spiritual home for the formation of future 
priests. 

Thank you for your prayers and generous support. 
 

POWITANIE NOWYCH KAPŁANÓW 

W niedzielę, 23 sierpnia, serdećznie zapraszamy na 
uroćzyste powitanie nowego proboszćza, ks. 
Stanisława Michałka, SChr, oraz ks. Czesława 
Rybackiego, SChr, kto ry będzie rezydował przy 
naszej parafii. Zapraszamy ćałą wspo lnotę do 
wspo lnej modlitwy oraz osobistego powitania 
naszyćh nowyćh kapłano w. Niećh będzie to piękna 
okazja do wzajemnego poznania, z yćzliwos ći  
i rozpoćzęćia kolejnego etapu z yćia naszej wspo lnoty 
parafialnej. 

 
WELCOME TO OUR NEW PRIESTS 

On Sunday, August 23, we warmly invite everyone to 
welćome our new pastor, Fr. Stanisław Michałek, 
SChr, and Fr. Czesław Rybacki, SChr, who will be 
residing at our parish. We invite the entire parish 
ćommunity to join us in prayer and to personally 
welćome our new priests. May this be a wonderful 
opportunity to get to know them, show our support 
and hospitality, and begin this new ćhapter in the life 
of our parish together. 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Zapraszamy w każdy piątek  w godzinach od 6:30 PM 
do 7:30 PM. Niećh adoraćja stanie się okazją do 
pogłębienia wiary, umoćnienia nadziei oraz zawierzenia 
Chrystusowi spraw osobistyćh, rodzinnyćh i parafialnyćh. 



 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

 
OGŁOSZENIE 

 
Poko j w domu mobilnym do wynajęćia 

(wspo łdzielenie)  
z dostępem do kućhni w Gilroy. Kontakt: Lester Cirek, 

tel. 408-655-2959. 

 
 
 

Miejsće na Twoją reklamę. 


